Cepis MNepeknafo3HaABCTBO Ta MIXKKYIbTYPHa KOMYHIKaLis

YOK 811.9'255
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CraTTio NpMCBAYEHO XapaKTepu3aLii NaniHCbKOro apTiaHry sik BTINEHHS1 haHTaCTUYHOTO CBITY Ta 0COBNMBOCTAM MO0
BiATBOPEHHS YKPaAIHCHKOK MOBOH. 3a paxyHOK MOeAHAHHS ABOX NMPOTUMEXHWNX CTPATEri — OYY)KEHHSI Ta OAOMALLHEHHS —
nepeknafay HaMmaraeTbCs OpraHivyHoO CMoMyYMTI MOBHI MapaMeTpy apTraHriamiB 3i CBOIMM BMACHNMM (ETHOMEHTaSIbHUMM)
ynopobaHHAMY Ta eTHOKYNBTYPHUMY iHTEPEeCaMM NOTEHLIHNX PELMMIEHTIB.

KnioyoBi cnoBa: apTnaHr, ETHOKYNETYPHi Ta ETHOMEHTAIbHI 0COGNMBOCTI Nepeknagy, NaniHcbka MoBa, CTpaTerisi.

Cratbsi nocBsLlaeTcs XaPaKTEPUCTUKE NaNMHCKOro apTriaHra Kak BOrjoweHna q:)aHTaCTVILIeCKOFO Mupa u 0CcobeHHO-
CTAM ero BocrnpoussegeHnsa Ha YKPpanHCKOM A3bIKe. 3a cyet coveTaHust ABYX NPOTUBOMNOJIOXKHbIX CTpaTeI'VIVI — ofomMallHK-
BaHUA N OYYXXOEHUA — nepeBoymK OpraHn4yHoO 0bbeanHsIeT A3bIKOBbIE napamMeTpbl apTnaHrn3aMoB co CBOMMN co0CTBEH-
HbIMU (STHOMeHTaJ'IbeIMI/l) npeanoyYTeHnAMN N 3THOKYIbTYPHBIMU UHTEPECAMU NOTEHUUalNbHbIX PEUNNUEHTOB.

KntoueBble cnosa: apTnaHxr, NanMHCKUN A3bIK, cTparernsa, STHOMeHTallbHble N 3THOKYIbTYPHbIE 0COBEHHOCTH nepe-

BOZa.

Rebrii .M. ARTLANG AS AN EMBODIMENT OF THE VIEW OF A FANTASTIC WORLD IN THE ORIGINAL
AND IN THE TRANSLATION (BASED ON R. ADAMS’ LAPINE LANGUAGE)

The article is dedicated to characterizing the Lapine artlang as an embodiment of the view of a fantastic world and to the
specifics of its reproduction in the Ukrainian language. Due to the combination of two opposite strategies —domestication and
foreignization — the translator strives to unite linguistic parameters of artlangisms with his own (ethnomental) preferences

and ethnocultural interests of potential recipients.
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IlocranoBka mnpobiaemu. Teoperuku Ta
MPaKTUKU Tepekiaaay Jao0pe yCBIIOMIIIOIOTH,
0 TepeKyaj] € He TUTbKM MOBHHM, a M KOH-
LHENTyIBHUM Ta KYJTYPHUM SIBUIIEM, 1 TOMY
HE ICHy€ JMIle NEepeKyiaay 3 MOBM Ha MOBY, a
3aBK/M TUIBKM MEPEKIaN 3 KyIETyPH Ha Kyllb-
Typy Ta i3 CBIZOMOCTi y CBIOMICTb. AKTY-
aNbHOIO JUISHKOI TEpPEeKIaJ03HaBUNX JIOCIHi-
JDKeHb OCTaHHIMU pOKaMu CTae Janor KyJibTyp
SIK emnomenmansrui PEHOMEH, a/pke «3a yMOB
cy4acHOi rmobamizauii Ta iHTerpauii npodmema-
THKa JI0C/IKeHb MOBHOI CBIZIOMOCTI BUXO/UTh
Ha TEPeIHIA Kpail Cy4YacHOI JIHIBICTUKH SK
OJ(HOTO 3 Hanp;IMus JIOCITIIDKCHHST MDKKYJIETY PHOT
KoMyHiKarii» [5, c. 28-34]. Y 11boMy KOHTEKCTi
Hallly yBary NPUBEPTAIOT apmianeu — mquH1
MOBH, IO (DYHKI[IOHYIOTh SIK XYIOKHINA TPUHOM
JUTsl ONUCY aJbTEPHATUBHOI peasbHOCTI — (aH-
TaCTUYHOTO CBITY 200 cBiTY MaiibyTHbOTO. OTXKE,
00’€KTOM HAIIOTO JOCTIHPKEHHS BHCTYIAIOTh
JIEKCUYHI KOHCTHUTYEHTH JIAIMHCHKOI (KpOJISTYOi)
MOBH, SKOI KOPHCTYIOThCSI TEPCOHaX1 Ka3Ku
OpuTaHChKOTO NHChbMeHHHMKa Puuapma Anmamca
“Watership Down” («HebGe3neuni maHapu»,
nepexnagad O. MokpoBonbcebkuii). [Ipeamerom
aHauizy, BIAMOBIAHO, € 0COOIMBOCTI TIepeKaa-
ILKOTO BiATBOPEHHS 3a3HAYCHUX KOHCTHTYCHTIB
YKPaiHCBKOI MOBOIO.

IMocTanoBKa 3aBaaHHA. MeTOIO 3apOIIOHO-
BaHOI PO3BIJIKM € BCTaHOBJIEHHS 3B 3Ky MIX
MOBHUMH Ta €THOMCHTAJILHUMH TapaMeTpaMH
JIEKCEM-apTJIaHTI3MIB Ta OCOOIMBOCTIMU (TIepe-
yCiM, CTpaTeriiMM Ta CIoco0amMu) iXHBOTO
IHIIIOMOBHOT'O BIITBOPEHHSI.

Marepianom JOCHIPKEHHSI BUCTYHAIOTh JIEK-
CeMH JIaNHCBhKOI MOBH, BIiZiOpaHi METOI0M
CYLiTbHOI BUOIPKH 3 TEKCTY OpUTiHANY, Ta IXHI
YKpaiHCBhKI €KBIBaJIEHTH.

Metoau 10CiKEHHS 3yMOBIIEH1 10ro MeToro
Ta BKJIIOYAIOTh TaKi: CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHMA
aHaJi3, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO OYyJI0 BH3HAYEHO
peneBaHTHI s nepekiaay (GpopManbHi Ta 3Mic-
TOB1 CKJIAJIOBI JOCII/DKyBaHUX OJUHHIIb; KOH-
TEKCTyaJdbHUM aHai3, 3a JOMOMOTOK SIKOTO
OyJ10 BU3HAYEHO, SIK TOPU30HTAIbHUM (MOBHHUIT)
Ta BEpPTUKAJIbHUM (1103aMOBHHUI) KOHTEKCTH
BIUTMBAIOTh Ha TIEpEKJIal apTIaHTy; TOPiBHSIIb-
HO-31CTaBHUH aHaJi3, 3a JOIMOMOTOO SIKOTO OYyJ10
BH3HAUCHO SIK CTpATETii Ta CHOCOOU BIITBOPECHHS
apTiIaHTi3MIB, TakK 1 JIOIIBHICTh IXHBOTO BUKO-
PUCTaHHS.

AHaJIi3 OCTAHHIX J0CTiKeHb | myOJaikamii.
[Tepexnan e TiNbKU POpMY€E OKpEMi HalliOHANBHI
KyJBTYPH, SIKi, Haue ryoOxa, BCOTYIOT JIOCBIJT Ta
JIOCATHEHHs IHIIMX KyJbTyp, a i 3abesmedye
YCBIIOMJICHHS €JHOCTI CBITOBOI KynabTypu. Tomy
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cepen OararboxX (YHKIIH TEepeKIaay sK COIli-
aJIpHOI yHIBEpCallli BaXKJIMBE MICIIE ITOC11a€ Horo
€THOKYJIBTYpPHA pOJIb SIK 3aco0y miajory Mix
JmiTepaTypamMu Ta KyJIbTypaMH Pi3HUX HapOJIiB.
Boanouac nepexia — 11e B3aeMois He TUTbKH Ha
piBHI €THOCIB, a il Ha PiBHI OKPEMHUX 0COOUCTO-
CTel, €eTHOMEHTaJIbHI 0COOIMBOCTI CBITOCTIpUIi-
HATTA SIKUX MapKylOTh crenu@iky Mi>KMOBHOTO
NEPEKOyBaHHS.

JlJiss BUCBITJICHHSI €THOMEHTAJILHOI Ta €THO-
KyJIBTYPHOI crienuiku apTiaaHTiB Ta MOXKIIHBO-
cTed 11 BIIOUTTSA B TEpeKiazi CKOPUCTAEMOCS
MOHATTAM «00pa3 CBITy» ab0 «KapTHUHa CBITY»
[2; 3; 4]. Buxonasuu 3 yCBiIOMJIEHHSI TOTO, IIIO
apTIaHTd — 1€ MITyYHI MOBH, IO KOHCTPYIO-
IOTBCSI B PaMKaXx XyI0XHBOTO TUCKYPCY, MH CTa-
BHUMO TIepell cO0OI0 3amuTaHHA: «o0pa3» abo
«KapTHHY» SKOTO CBITY BOHH B1JIOUBArOTH?

VY JIHTBICTHIN BXE CTaja TPaIuIlielo 00’ €K-
THBHA KOHCTaHTa O1HAPHOT OTMO3HUIIIT «KOHIICTITY-
anbHa KaptuHa cBiTy» (mam — KKC) — «moBHa
kapTuHa cBiTy» (1ani — MKC). BiamToBxyrounch
Bix HaiiBigomimux aediuninii KKC, €.B. bonna-
PEHKO y3arajJbHeHO BHU3HAYae ii K «r1o0anbHUM
JUHAMIYHUNA 00pa3 CBITy B yCbOMY pi3HOMa-
HITTI OTO BJIACTUBOCTEM, 1[0 JEKUTH B OCHOBI
CBITOIISILY JIFOJMHM, IPYIH 4H CYCIIUIBCTBA Ta
€ Pe3YNIbTATOM 1 PEryIsTOPOM YCIX BHJIB Misiib-
HoCTi 11 HOCiiBY [3, c. 42]. BTim, yBara ¢inonoris
3akoHOMIpHO cdokycoBaHa Ha MKC, ska cra-
HOBUTH MIEBHAM YHHOM O(QOPMIICHY CHCTEMATH-
3AII0 TUIaHy BUPAKCHHS MOBH 1 € THM IHCTpY-
MEHTOM 1 MeXaHi3MOM, IIO BiJKpPHBA€ JIFOIMHI
JOCTYII JI0 CBO€I CBIOMOCTI. TakuM YHHOM,
MKC — ne «ra gyactuna KKC, sxa mepebyBae
y chepi cBimomoro» [7, ¢. 53], a ockimbku MKC
3aBXKIHM Ma€ HalllOHAIBHO Ta KYJIBTYPHO JeTepMi-
HOBaHHM XapakTep, MU MOALISEMO OIS HA Hel
K Ha «CYKYyMHICTH 3a()iKCOBAaHMX B OAMHHUIIAX
MOBH ySBJICHb HapOIy MPO TIHACHICTh Ha MeB-
HOMY €Tarli 1oro po3BUTKY, BITOUTUX Y MOBHUX
3HaKaX Ta iXHIX 3HAYCHHSX — MOBHE YICHYBaHHs
CBITYy, MOBHE YIOpPSAKYBaHHS TIPEAMETIB Ta
SIBUIII, 3aKJIAJICHY B CUCTEMHHUX 3HAYCHHSX CJIiB
iHpopmarito mpo cBit [8, c. 7-9].

O. 1. YepenHuueHKO 3 I[OTO MIPUBOAY
3asBiisie: «Ko)KHa ETHOKYIIBTypa Mae€ CHUIbHE
1 BIZIMIHHE CTOCOBHO 1HIIUX €THOKYJBTYp, 1 1€
BHSIBISIETBCS SIK Y MEPEXKI MTOHSATH, KA YTBOPIOE
KOHIIENTyallbHy 0a3y Oynb-1KOi MOBH, TaK 1
y caMiii MOBI. Y IIbOMY 3B’S3Ky MOXHa TOBO-
PUTH TIPO CXOKICTh MOBHOI ¥ KOHIIENTyaJIbHOT
KapTuH CBiTy. OJHAK IIJIKOBUTOI TOTOXKHOCTI
MDK HUMH HIKOJIM HEMa€, OCKIJIbKH KOHIIETITY-
anbHa KapTHHA CBITY € PyXIMBIIIOIO, @ OTIKE,
3MIHIOETBCS TEpeayciM TMiJ BIUIMBOM T103a-

MOBHHUX (PaKTOpiB COIIaTbHO-ICTOPUYHOIO Ta
KOTHITUBHOTO Xapakrepy» [10, c. 53].

3 omHOTO OOKY, KOYKHA TPHPOIHA MOBa BiJI-
TBOPIOE MPUTAMAHHHM 11 CIIOCIO CIPUUHATTS Ta
opranizamii (TOOTO KOHIENTyami3amii Ta Kare-
ropusarlii ) cBiTy. 3Ha4€HHS, 110 BUPAKAIOThCA
OJIMHUIISIMU TIE€BHOT MOBH, CKIIQAIOThCSI B €TUHY
CUCTeMY TOIVISAIB, CBOTO pPOJY KOJEKTHUBHY
(imocooiro, 1m0 «HABSA3YETHCs» SIK 000B’SI3KOBA
BCIM HOCiSIM MOBH. HpI/ITaMaHHI/IH OKpeMiif MOBI
croci6 BlILTBOpeHHSI JUACHOCTI MOYACTH yHiBEp-
CaJIbHHIA, MOYACTH HAIIOHATHHO CHEIUBIIHUH,
Tak 10 HOCIT pPi3HUX MOB HIOWTO 0a4arh CBIT
MO-pi3HOMY — Kpi3b HPU3MY CBOIX MOB. Aue,
3 iHIOro 00Ky, 00pa3 CBITY SIK «BIAOUTTA y IICH-
X111 JIIOMMHHA TPEIMETHOTO CBITY, OMOCEPEIKO-
BaHE MPEJIMETHUMHU 3HAYCHHSIMHU Ta CYIyTHIMH
KOTHITUBHMMHM CXE€MaMH Ta IiJjaHe CBigoMii
pednekcii» [6, c. 115] ymimye B cobi BinOUTKH
Bciei icTopii KUTTA cyO’ekta. DakTHUHO T1I€
03Hayae, 10 KOKHA KapTHHA/00pa3 CBITY € 00’ €K-
TUBHO-CY0’€KTUBHUM YTBOPEHHSM, MPUUOMY
Horo Cy0’€KTUBHICTh Ma€ JiBa Pi3HUX BTUICHHS:
HalllOHAJbHO-CTICIIU(IuHE (IK MPOTHCTABICHE
yHIBEpCAIbHOMY 3arajibHONIOICEKOMY) Ta OCO-
OucTicHe (K MPOTUCTABICHE KOJEKTUBHOMY).
Taka ckiagHa KoHpirypamiss mMae OyTH Bpaxo-
BaHa i/ Yac MepeKyaay MTyYHUX MOB.

AanaHr SIK TIOPOJDKCHHST aBTOPCHKOT  (aH-
Tasii «Majkoe» KapTUHY TOTO CBITY, IO BUHUKAE
¥ CBIIIOMOCTI [IMCbMCHHNKA Ta PO3ropTacThCs Ha
CTOpIHKaX XYIOXKHBOTO TBOPY, SIKHH € Pe3yiib-
TaToM ioro TBopuoi ysBu. Cepen ¢inonoris, mo
3aiiMaloThCs MPOOIEMATHKOIO MHOKHHHUX CBITIB
XyIOXKHBOTO JTUCKYPCY, € TONIMPEHUM TEPMiH
«xynoxHs kaptuaa cBiTy» (XKC), sika «BUHUKAE
Yy CBIIOMOCTI YWTa4a TPH CHPUUHATTI HUM
XyJIO)KHBOTO TBOPY», «BIJOWBAE 1HIMBIAyaTbHY
KapTUHY CBITY Y CBIJIOMOCTI MHChbMEHHHUKa» Ta
«CTBOPIOETHCSI MOBHUMH 3aC00aMM», CEpel SIKUX
€ i «IHAMBIIyaIbHO-aBTOPCHKI» [8, c. 7-9].

BaxxnuBo BpaxoByBaTH, 110 apTIAHTH IPAIOThH
JUISL XYI0)KHBOTO TBOPY TaKy X camy poiib, Ky
B peanbHOMY JKHTTI IParOTh NPUPOIHI HAIliO-
HaJbHI MOBU. BoHM HaueOTO MOKa3ylOTh YWTa-
4y-peLHIIEHTY, SIK opraH13013aHa MOBa TOTO
BUTaJldHOTO CBITY, sIKHil (YHKIIOHYE TIIBKH B
Mexax anepaTypHoro JMCKypcy. 30Kkpema, e
O3Hayae, 1110 TUIbKU aBTOP BU3HAYAE, sIK1 00’ €KTH
1i€1 BUTQIaHOI TIMCHOCTI 1 IK CaMO MaroTh OyTH
KOHILIETITYaJli30BaHi, a MoTiM BepOaiizoBaHi. Sk
HACJIJJOK, MAEMO BIIMITUTH TIEBHY XaOTHYHICTh
MUCBbMEHHUIBKUX Tpedepenttin. YacTkoBo 11e
OB’ SI3aHO 3 TUM, 1110 APTJIAHTH, SIKUMH Ha4yeOTOo
PO3MOBIISIIOTh  MEIIKAHI[I BUTaJaHOTO  CBITY,
3aBKIM TPEJCTaBlIeHl y TBOpi (parMeHTapHO,
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TOOTO Y BUTVISIAI OKPEMHUX YKPAILJICHb, 1110 MAIOTh
Ha MET1 CTBOPUTHU €(PEKT «IMOTOHOIYHOCTI» TOTO,
o BigOyBaeThcsi. HacripaBai OUTbIIiCTh mepco-
HAKHHUX PETUIIK MUIIYTHCS HE apTIaHTOM, a TI€0
MOBOIO, SIKOIO HAMKCaHa PelITa TBOpY. 3 OJAHOTO
OOKy, «repeHaBaHTAKCHH TBOPY  IITY4HHMH
CIIOBAaMHU TIUIbKH YCKJIQJHWUIO O HOTO TPOYH-
TaHHS Ta BIJBEPHYIO OLIBLIICTH MOTCHUIHHIX
PEIUIIEHTIB Bil y4acTi B TaKOMy JIiHTBICTHY-
HOMY ekcniepuMeHTi. OcoOIMBO 1€ CTOCYETHCS
TITeH, AKi 1 € HITbOBOIO ayIUTOPIEI0 KHUKOK
Puyapna Anmamca. 3 iHmIOro x 00Ky, HE BapTo
HEJIOOLIHIOBATH IUPOi 3aI[iKaBICHOCTI AUTHHHU
B yCHOMY HOBOMY Ta HE3BUYHOMY Ta ii 3JaTHOCTI
0 1HTepmpeTalii HaickmagHimmx (y Aopoc-
oMy OaueHH1) MOBHO-MOBJICHHEBUX YTBOPEHbD,
PO L0 CBIAYUTH, 30KPEMa, aHITIOMOBHA JIUTAYA
JiTeparypa, BIIEPTh HANMOBHEHA OKa310HAI3-
MaMU, HOHCEHCaMHU, KaJlaMOypaMHu TOIIO.

Bukijiag oCHOBHOro Marepiajgy a0cJi-
mxenns. Kaska P. Amamca “Watership Down”
nobauymna cBit y 1972 poui 1 oxpasy HaOyna
BEJIMKOI MOMYJSPHOCTI, MPO IO CBiIYATh ii
nepekyagu 18 moBamu. BaxxnuBoro CkiagoBoIO
YaCTHHOIO pPOMaHy Ta 300pakeHOTO B HBHOMY
YapiBHOTO CBITY € JamiHChbKa MoBa (Bix ¢paH-
I[y3bKOrO cjoBa lapin — «kpinby), SIKOHO poO3-
MOBJISIFOTh TIEPCOHAXI-TBapuHHU. Hamararounch
OOTpyHTYBaTH HEOOXITHICTh  YIPOBAKCHHS
apTIaHTy B XYIOKHIO TKAHUHY TBOPY, CaM TTHCh-
MEHHUK 3asBHB: «5 MPOCTO CTBOPIOBAB JIAIliH-
CbKY MOBY 32 CIO’KETOM — KOJIU KPOJISIM MTOTP1OHO
OyJI0 CIIOBO, TaK caMO NOTPIOHUM BOHO Oyi0
1 meHi» [12]. CTOCOBHO MPHUHIMIIB TOOYI0BH
CKJIaJIHUKIB MITy4HOT MOBH P. Ajnamc 3a3HauuB,
10 «JIesIK1 3 HUX MalOTh OHOMATONOETHUYHY MpH-
poly, ane OUIBIIOI MIpPOI0 CIOBa 3’SIBISIIUCS
miacBigomMo» [Tam camo]. llle ogmH komeHTap
cTocyeTbcss  (OHETUYHOI MOTHBAIlli, 3TiTHO
3 SIKOIO JIAMIHCBKI CJIOBa MaJM 3By4YaTu “‘wuffy
fluffy” («ax myxHacTe A3SBKOTIHHS» ) [TaMm camo].
TakuM YHMHOM, XO4Ya JIAIliHChKAa MOBa 1 BXOIHUTH
710 KJ1acy HEYyMOTHBOBAaHUX apTIIAHTIB 3 IIOBiJIBHO
0OpaHMMH IIAHAMU BUP@XCHHs KOHCTHTYCHTIB,
cam 100ip 3BYKiB 1 JiTep 3 TOTIISY aBTOPA QK
HISIK HE € BUIAJKOBHUM, X04a MOTO TIyMAYCHHS
1 3aJIMIIAETHCS 11032 30HOK0 OAHO3HAYHOI 1HTEp-
npeTartii.

PosmisiHemo pmani  CTpYyKTYpHI mapaMeTpu
OJMHHIIb JIAMMHCHKOI MOBH, SIKI MalOThL Oe3rmoce-
penHiit BIUIMB Ha 0OpaHU MepeKIiagadeM crocio
iXHBOTO 1HIIIOMOBHOTO BinTBOpeHHs. Llei aprt-
JIAaHT Ma€ OyTH BIHECEHUM JI0 3MIULAHUX MOB
abo wikcmis, JUIS SIKNX XapaKTCPHHM € ICBHE
CIIiBBIHOMICHHS aOCTEPIOPHUX Ta ampiOPHHX
puc, To0TO B HOro CKiajai MOYXHa BHOKPEMHUTH

OJTMHUIII allOCTEPIOPHOTO THITY, IO € 3ar03uyve-
HUMU 3 TPUPOJHUX MOB (K, HAPHUKIAJ, KpO-
nas4i imeHa Pipkin, Dandelion au Strawberry),
Ta OJUHUIII apiOPHOTO THUITY, 1[0 HE BUSBIAIOThH
MatepianabHOI BiIMOBITHOCTI MPUPOTHUM MOBAM.

VYei anpiopu3MHu JAMiHCHKOTO apTIIaHTy yTBO-
pPEHO 3a JOMOMOTOI0 JOBUIBHOTO TO€THAHHS
(doHeM, BIZIOMOTO SIK «BUTaAyBaHHs ciiBy (word
manufacture) BincyTHICTh y «BUTaIaHUX» CIIIB
BHYTPIIIHBOI (OpME Ta MOpdEMHOro YICHY-
BaHH [ AITOBXY€E nepeKItaaia 10 OpiEHTOBAHOT
Ha MIEPIIOTBIP CTpaTerii 09yKeHHs, 3aC000M pea-
mi3amii Kol BUCTyHae TPaHCKOMyBaHHS. SIKomy
3 PI3HOBHUJIB TPAHCKOIyBAHHS HAJaB IEpeBary
O. MoxkpoBonbcbkuii? BpaxoBytoun BiICyTHICTb
OyIb-SIKUX KOMEHTapiB 3 OOKy aBTOpa CTOCOBHO
MpaBWJI BUMOBM (YUTAHHS) JIAMIHCBKUX CIIB,
y mepeknanada Oylio JBa MOXKIMBHX BapiaHTH
Jiii — OpIEHTYBaTHUCS TEPEBAKHO HA TPAHCII-
Tepallito, BiITBOPIOOYN TpadiuHui OiK IIaHy
BUpPaXEHHs JIeKceMH, abo 3K OpieHTyBaTHCA
MEePEeBAKHO HA TPAHCKPUIIIIIO, BiATBOPIOIOYH
dboHeTHyHUI OIK TUTaHY BUPAKEHHS JIEKCEMH.
BpaxoByoun Te, 1110 B 4UCTOMY BUIIISA/II aHi TPaH-
CKPHIIIIis, aHl TpaHCHITepallis Maixke He 3yCTpi-
4aIOTCsI, MOXKHA CTBEPIUKYBATH, 1110 TIEPEKIIaad
BCE XK Taku oOmpae TpaHCKpI/IHLIIIO KEpYIOIHCh
CTaHJAPTHUMH NPABHIAMH aHTITIHCHKOT BUMOBH:

What Robin Hood is to the English and John
Henry to the American Negroes, Elil-Hrair-Rah,
or El-ahrairah — The Prince with a Thousand
Enemies — is to rabbits [11].

Yum Pobin 1y0 € ona awnenivyie uu /[owcon
T'enpi ons amepuxancokux neepis, mum Env-a-
epaupa, yu, moyniwe, Enino-I paip-Pa — Kuaze
0 Tucsaui Bopoeie — € ons kponis [1].

Y 1poMy BHUIAIKy B CKJIajdl apTIaHTI3MiB
Ma€eMO €JIEMEHTH, 1110 3aKIHYYIOThCS Ha «HIMUN»
h (Rah, ahrairah), skwii 3HMKae B mepekiai
(«Pay, «arpaiipa»). LlikaBuM € ¥ npukiHIEeBe
mom’sikienns | (Elil, El), mignamrosane mif crie-
udiky ykpaincbkoi BUMOBH («Eninb», «Enby).

B iHmumx Bumankax mnepekiafanbki mpede-
PEHIIIT IeM0 3CyBaIOThHCS B OIK TpaHCIITepallii:

The Chief Rabbit's name and style was
Threarah, meaning “Lord Rowan Tree” [11].

Tonosnoco Kponsa seanu Tpeapa, wo o3ua-
yano «llan I'opoounay [1].

Y upoMy BHNAJIKy BUXIAHMHA 300HIM MaB
O6u uutatucs sk [ Oriors], mo B yKpaiHCHKOMY
BapiaHTi mano 0 Bumsgaru sk «Tpiepe» abo
«Tpiepa», HaTOMICTh mepeKyanad MPHUIHHSIB
pIlIEHHST HA KOPHUCTh TPaHCIITEpaIlii HaroJoIe-
HoOTO aurpada.

TakumM YHUHOM, MOXEMO MPHUITYCTUTH, IO
TOJIOBHUM KpUTEpieM BiAOOpYy THUX YW IHIIUX
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(doHorpadiuHux 3ac00iB BTUICHHS aBTOPCHKOTO
3aaymy i O. MOKpPOBOJILCBKOTO BHUCTYMA€
eB(OHIs, KEePYIOUHCh SKOK BiH 3MIIIy€e pi3HI
cTparerii Ta crnocoOu mepekiaay, OTPUMYIOUH
BPEIITI-PEIIT TON BapiaHT, sIKUi, HA HOTO JYMKY,
€ HaNCIpUATIMBININM Ha BYXO YKpaiHCHKOTO
peluImienTa.

Sk «BUraga”l» oOKa3loHAIBHI 1HHOBAL]
apTIAHTI3MU  JIAIHCBKOI MOBH MaiOTh OyTH
1HTepnpeTOBaH1 nepekiiagadyeM, a 3a HAM 1
MOTCHIIHHAM YUTaueM, BHKIIIOYHO HAa OCHOBI
KOHTEKCTY, B 4OMYy iM y OIJbIIOCTI BHIIAJKiB
JIOTIOMArae cam aBTOpP, CYNPOBODKYIOUH TIEPIIIC
BXKMBaHHS Mailke KOXKHOT HOBOI OJIMHUIII KOMEH-
TapeM y Tiil abo iHmii ¢opmi. BinTBoproroun
el KOMEHTap y JPYroTBOpi, nepekianad edex-
TUBHO BUPIIIY€E MPOOJIEMY CIPUHHATTS apTIIaHTy
YKpaTHCHKUM YUTAUYEM:

Pipkin stirred and turned in his sleep,
murmuring, "Sayn lay narn, Marli?"
(“Is groundsel nice, Mother?”) [11].

Yaweuxa 3a60pyuiuscs yei cHi, OYpMOuyyuL:
«Caun nait napn, mapni?» — «A sncoemosinna
cmaune, mamo?» [1].

3ynuHMMOCS Ha mpoOiemMi  KOMEHTapro
JeTajbHile, aJke MepeKaaad 1HOAI BIAETHCS
70 TeBHUX TpaHchopmaliidi BiTHOCHO IHOTO
HaJ3BHYAfHO Ba)KJIMBOTO EJIEMEHTY BUXIJIHOTO
TEKCTy. Y JeSKHX BHITAJIKaX KOMEHTAp OITyCKa-
€THCSI, OUEBHUIHO, 3 PO3PAXYHKY HA T€, IO 3BU-
YaHOTO KOHTEKCTY Oyjie JOCTAaTHBO JUIS aJcK-
BaTHOI 1HTEpIIpeTAalil apTJIaHTI3MY:

“Yes, they're only just over the top. Come on,
let's get the others moving before a man comes
with a hrududu or they'll scatter all over the
place.” (Tractor or any motor) [11].

— Asoicedic, axpas 3a coporo. Xodimo npugedem
myou peuimy, noKu He npuUMyaa 1o0uHa Ha py-
0yoini il 6onu He posbienucs na éci boku [1].

VY mepexnai He TUTBKM BWJIYYEHO BUXITHHIMA
MIAPSIKOBUM KOMEHTap, a ¥ Jemo 3MiHEHO
dbopmy camoi onuHMI, sika HaOyBae OUTBIIOL
CXOXKOCTI 3 YKPaiHCBKMM IMEHHHKOM (Hampu-
KJIajl, «IPYAYAUIBY — «aBTOMOOLIBY).

B iHIKMX CHTyalisX KOMECHTAap IPOCTO MIHsE
CBOIO (hopMy — 3 TIIPSIKOBOTO HA KOHTEKCTHHH,
a00 HaBIaKU:

After a pause, she answered reluctantly,
“Thethuthinnang, sir.”  (Thethuthinnang:
“Movement of Leaves.” The first and last sylla-
bles are stressed, as in the phrase “Once in a
way”) [11].

Tlomosuaswu, ma 3nexoms 6ionosina:

— Cecycinnan — lllenuu-nucms, nane [11].

Sk moxHa mo6aunt, O. MOKpOBOJIBCBKUI HE
TLIBKHY 3MIHIOE MiCII€ PO3TAITyBaHHS KOMEHTaPIO,

a 1 momudikye Horo (MEpeTBOPIOIOYN IMEHHE
CJIOBOCIIOJTYYEHHS Ha JII€CITIBHE Ta 3aMiHIOIOUH
O3HaKy «pyX» Ha 03HAKYy «3BYK») Ta 3HAUHO CKO-
pOYye€, OCKIIBKU MOSCHEHHS! CTOCOBHO HArojocy
aX HISK HE macye A0 TpaHC(HOPMOBAHOTO YKpaiH-
CHKOTO BIJINIOBI/IHUKA.

IHOAI B mepeksazi crnocTepiraéMo BUITy4EHHS
HE TIABKM KOMEHTapio abo HOro 4acTUHM, a
camoi BHXIZHOT OJWHMII, 110, HA HAIIy TYMKY,
MOKe OyTH MOB’S13aHO 3 €THOMEHTAJILHIUMH 0CO-
ONMUBOCTSMH CIIPUUHATTS XyHOXKHBOTO TEKCTY
AHIIIACHKUMH Ta YKPaiHCBKUMHU TITbMH a0o0
HaBITh MPUYMHAMHU 1JICOJIOTIYHOTO XapakTepy
(3BakarouM Ha Te, MO0 YKPATHCHKUH TMepeKiiajl
BuiimoB y 1990 pori, ToOTO 11e 3a paAsTHCHKUX
yaciB). Bizpmemo 3a mpuknajn jexkcemy hraka,
sxoro P. Anamc nmo3Havae kposistdi Kizsiku (10 pass
hraka — «BIIKJIAcTH Ki3IKW» a00 «BUIIOPOXK-
HUTHUCS») K y TPSIMOMY CEHCI, TaK 1 SK JalKy.
CrnoBo, sike B OpWTiHANII BXKHMBA€TbCS 25 pasis,
y Tmepekial 3’ sBIsS€TbCs TIIBKUA OTUH pas3, 1 TO
B 3aKaMy()IbOBaHOMY BUIJISA[I:

Bigwig strolled over to Pipkin, muttering
a ribald Owsla lampoon.

"Hoi, hoi u embleer Hrair,

M'saion ule; hraka vair."

(Hoi, hoi, the stinking Thousand, We meet
them even when we stop to pass our droppings.")
[11].

Kyuma niobie oo Yaweuku, Hacnisyrouu
0yCNaHCHKY OPANCHUTIKY:

Tou, 2oni, y emonecp I paip,

M’ caiton yne zcpaxa saip.

Ll]o npubausno o3uauano:

T'eut, 2en1, Tucaua Bpacis,

Hame sam oypy6’awxie! [11].

CBoepinHa 1eHsypa aie u Bi,[[HOCHO JIEKCEMHU
embleer («CMepI[IO‘lI/II/I») sKa, K 1 hraka, Bxu-
Ba€THCS 1 B MPSMOMY, 1 B IEPEHOCHOMY (J1aiiKka)
CeHCI:

“Oh, well,” said Bigwig rather grudgingly, “I
suppose there's some sense in that. I'll swim the
embleer river as many times as you like. Always
glad to oblige.” (Stinking-the word for the smell
of a fox) [11].

— Hy eapaso, — npooypuas Kyuma, — 6 ybomy
xou 6 axecb nymms. A nepennugy yio emoneep
piuky mucsauy pasie ons eac! [11].

Y  HaBeJAcHOMY TPUKIQAI  MepeKyiaaaq
3QJIMIIIAE€  TPAHCKOJOBAHWUW BIAMOBIIHHK, aje
npuoupae KOMeHTap, 0e3 SKOro BUXITHA OJH-
HUIIS IOBHICTIO BTPAua€ CBO€E 3HAUCHHSI.

Omuauiy, 3ano3uueni P. Agamcom i1 CBOro
apTJIaHry 3 aHDIChKOI MOBH, € BIACHUMH Has-
BaMHU, IEPEBAYKHO IMEHAMHU MTEPCOHAXKIB, IS IKUX
NepeKIIaad ooupae y3yasibHi BIIIOBIIHUKH:
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“Theres something stuck on it,” said Hazel.
“Why, they’re stones, pushed into the surface!
But what for?” — “Do you like it? " asked Straw-
berry [11].

— Tym wocsy npununio 0o cminu, — cKazas
Jdiwuna. — Ta ye e kaminyi, 3a6umi 6 3emiio!
Ane uasiyo? — A mobi ye nodobaemovcs? —
cnumae Cynuys [11].

Ane 1 B 1poMy BHIaKy He oOidmmiocs 6e3
[IKaBUX BUKJIIOYEHD:

I asked one of these Owslafa what was the
matter and he said that this rabbit, Blackavar,
had been caught trying to run away from the
warren [11].

A noyixaeuscs, 6 uim 11020 NPOBUHA, | OOUH
i3 noniyaieé ckasas, wo yeu Kpinb, Yopnoodinw
Ha im’s, 0y8 cnitimaHutl npu cnpoodi emekmu 3
Kononii [1].

VY HaBeZileHOMY MPUKIIAJ1 aBTOP BUKOPUCTOBYE
BUTa/IaHe IM’s IEPCOHAXKA, Y CKJIa/li IKOTO JIETKO
BUYJICHOBYETHCSI OCHOBA black («40pHMI»), 110
HE € BHIIaJKOBHM, 3BA)KAIOUM HAa TEMHHUH KOIIp
foro xytpa. Y CBOEMy HaMaraHHi BiATBOPHUTH
3aKJIJIeHy aBTOPOM  IPOMOBHCTICTH  IMEHI,
O. MokpoBosbcbkuii 00upae BapianT «YopHo-
OlTbY, SIKMH BUKIMKAE B YKPAiHCHKOTO YHTa4a
OYEBHIHI AITIO3ii.

BucHOBKH 3 TIPOBEIEHOr0 OCJIiIKEHHS.
[IpoBeneHe AOCHiIKEHHS HE B 3MO31 OXOIHUTH
BCl aCNEKTHU MepeKaay JAmiHCHKOro apTiaHry
YKpaiHCHKOI0O MOBOIO, ajieé JO3BOJISIE 3POOUTH
JiesIK1 TIoTIEpeTHI BUCHOBKH, SIKI MOYKHA BBaYKaTH
BHECKOM Y TEOpil0 MepeKyiaay ITYYHHUX MOB,
o nepedyBae Ha erami ¢opMmyBaHHA [9]. Bib-
IIICTh JIGKCUYHUX KOHCTUTYEHTIB JIAiHCHKOTO
apTmIaHTy MaroTh anpiOpHUI XapakTep, a OTXKe,
MePEeKIaal0ThCSl YKPAiHCHKOI MOBOIO 32 JIOTIO-
MOTOI0 TPaHCKpHIIIil/TpaHCcHiTepalii, Imo €
MIPOSIBOM CTpaTerii ouykeHHs. BogHodac Hama-
TaHHs TepeKiIazaya aJanTyBaTH IMepeKiIan Mij
0COOJIMBOCTI  CBITOCIIPUMHATTS  YKPAiHCHKOTO
pELMITIEHTA SIK HA «BHYTPIIIHbOMY» ((poHOTrpa-
¢biuHOMY), TaK 1 Ha «30BHIITHBOMY» (KOHTEKCTY-
aJIbHOMY) PiBHSIX, 0€3 CYyMHIBY, € IPOSIBOM CTpa-
Terii oJOMaIIHEHHsI, IO IOMiHY€ B YKPAaTHCHBKOMY
mepekiani B mutoMy. Jliro4M TakuM YHHOM,

nepekiaziad HaMaraeTbCsi OPTaHIYHO —CIOJY-
YUTH MOBHI IMapaMeTpy apTIaHTI3MIB 31 CBOIMH
BJIACHUMHU (C€THOMEHTAJIbHUMH) YyTIOA00aHHIMHU
Ta €THOKYJIETYPHUMH IHTEpEeCcaMy MOTEHIIIHHUX
peuurieHTiB. [lepcnekTrBa MOAAIBIIIOTO JTOCITI-
JDKEHHS TOJITa€e B PO3MIMPEHH] KoJla JOCITKY-
BaHUX 00’ €KTIB (apTIIAHTIB) 3 METOIO OTPUMAaHHS
Ta y3arajJbHEHHS JOJATKOBHX MAHUX CTOCOBHO
€THOMEHTAIbHUX Ta E€THOKYJIBTYPHUX OCOOJH-
BOCTEH IXHBOTO MEPEKIALY.

NITEPATYPA:

1. Apamc P. Hebesneuni maHgpw. KaskoBa ornosigpb; nep. 3
aHrnincbkoi O. Mokposonbecekoro. K.: Monoab, 1990. 352 c.

2. benosa A.[l. fsbikoBasi KapTUHA MUPa B pamMKax KOrHUTUB-
HO-ANCKYpcmBHOWM napagurmbl. Kynetypa Hapogos [MNpu-
yepHomopbst. 2002. Ne 29. C. 17-23.

3. BboHpapeHko €.B. KaptuHa cBiTy i auckypc: peanisauis
AyanbHOI npupoau noguHu. [WCKYpC K KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHUIM (heHOMEH: Kon. MoHorpadisi; nig 3ar. pea.
LLleyeHko |.C. XapkiB: KoHcTaHTa, 2005. C. 36-64.

4. Baitcrepbep W.JI. fAsblk n  dwunocodus. Bonpockl
A3blko3HaHMsA. 1993. Ne 2. C. 136-160.

5. Omutpiok H.B. [uanor kynesTtyp Kak 3THOMEHTasbHbIV
deHomeH. MHoroasbluMe U MEXKynsTypHas KOMMY-
Hukauus: BbizoBbl XXI Beka: MexayHap. Hayd. KOH.,
11-13 okTs6ps 2013 p.: Team gon. Mpara, 2013. C. 28-34.

6. JleoHTbeB A.A. A3biK 1 peveBas AeATeNbHOCTb B 0OLLei
1 negarorndeckon ncuxonorun: M3bpaHHble ncuxonoru-
yeckne Tpyabl. M.: MOCKOBCKMIN MCUXOMOro-CoLMarnbHbIN
nHcTUTyT; BopoHex: HMO «MOT3K», 2001. 448 c.

7. MaptuHiok A.MN. CnoBHMK OCHOBHMX TEPMiHIB KOrHi-
TUBHO-AUCKYPCUBHOI  NiHrBIiCTMKU. Xapki: XHY  iMeHi
B.H. KapasiHa, 2012. 196 c.

8. Monoea 3.0., CtepHuH N.A. OCHOBHbIE YepTbl CEMaHTK-
KO-KOrHUTVMBHOIO Noaxoaa K A3biKy. AHTONOrUsi KOHLENTOB;
nog pen. B.W. Kapacuka, WM.A. CtepHuHa. M.: [Hosuc,
2007. 512 c.

9. Pebpivi .M. MoBHi Ta eTHOMeHTanbHi 0CcObNMBOCTI Nepe-
KnagaubKoro BiATBOPEHHS apTNaHriB: AuC. ... Kangd. dinon.
Hayk: 10.02.16. XepcoH, 2017. 266 c.

10. YepepHuyernko O.1. Mpo mosy i nepeknag. K.: Nubigb,
2007. 248 c.

11. Adams R. Watership Down. URL: https://e1eee4383
fddbcb51a7e4e68¢329268d491a4077.googledrive.com/

host/0BxxBedAY-gJnU2x Fd05wZnRkQIU/Watership-
Down.pdf78
12. Lapine language. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/

Lapine_language#Linguistic_development.

Bunyck 1. Tom 2. 2018



